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Introducción

Guía del Lenguaje deportivo 2016, de Idiomaydeporte.com, es un tributo personal al  idioma 
español en el  deporte,  con motivo del  35º aniversario de la  labor de su editor que ha  
preferido crear una idea útil y que preste servicio a caer en la nostalgia de volver la vista  
atrás.

Tanto tiempo en su estudio, ha permitido comprender que, al igual que en otros ámbitos,  
esta forma de expresión es policéntrica y cuenta con cuatro grandes centros de interés: 
Argentina, Cuba, España y México. Una realidad que no siempre  se ha visto reconocida en 
la lexicografía institucional, como es el caso del  Lexique Olympique Multilingue que apenas 
cuenta con siete términos con la marca Am. Lat.: uno de carácter general (vincha) y seis  
relacionados con el boxeo (pera loca) y la natación (combinados, nado, nado de delfín, 
nado de dorso y nado de pecho).

Los  primeros  Juegos  Olímpicos  y  Paralímpicos  de  verano  que  acoge  Sudamérica 
constituyen una buena ocasión para pensar en la evolución de sus expresiones,  ya que el 
castellano tendrá un lugar destacado en los Juegos de la Juventud que organizará Buenos 
Aires en 2018.

Guía  del  Lenguaje  deportivo  2016 es  una  reflexión  personal,  no  una  guía  de  redacción 
periodística. 

Repasa una bibliografía especializada de 72 obras publicadas hace 50 y 25 años, reconoce la  
complejidad del deporte federado con 313 americanismos léxicos con su equivalente en 
español peninsular, registra 91 neologismos relacionados con la diversidad de las nuevas 
actividades y su combinación con música, vídeos o tecnología, comenta 9 términos para la 
incipiente creación de actividades deportivas a partir de la robótica y ofrece un listado de 
323 fuentes de consulta que han tenido en cuenta las aportaciones de ambos lados del 
Atlántico y del hispanismo en el mundo.

Diciembre de 2015
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Efemérides

Un somero repaso bibliográfico a los estudios sobre la lengua y la literatura en español de 
tema deportivo, hace 50 y 25 años, da como resultado un interesante panorama ante las  
ediciones de 1968 y 1992 de los Juegos Olímpicos de verano que se celebraron en México y 
en Barcelona.

En 1966, esta reflexión contó con 12 aportaciones procedentes de cinco países: Argentina, 
Costa Rica, Ecuador, España y México. Al menos, comprendió 11 trabajos lingüísticos y 1 
de literatura. Y aún faltaría un año, para que en 1967 Rafael Solana,  Jefe de Prensa del 
Comité  Organizador  de  los  Juegos  Olímpicos  de  verano  de  1968,  solicitara  a  la  Real 
Academia Española que unificara la terminología deportiva olímpica adaptando las voces 
de origen extranjero.

En  1991,  veinticinco  años  más  tarde  y  vísperas  de  los  Juegos  Olímpicos  de  verano 
celebrados en Barcelona en 1992, los estudiosos quintuplicaron el número de aportaciones, 
con 60 trabajos de los que 57 correspondían a estudios lingüísticos y 5 a investigaciones  
sobre literatura. Participaron cinco países de habla hispana (Cuba, Ecuador, España, Puerto 
Rico y Venezuela), se sumó la labor realizada del hispanismo en Francia e Italia y destacó la 
preocupación institucional por el tratamiento de los neologismos, abordada el 25, 26 y 27 
de abril de 1991 en el Seminario El neologismo necesario que organizaron la Agencia Efe y el 
Gobierno de La Rioja.

Hace 50 años

Lengua
ALFONSO, L.: "La defensa del idioma", en  Actas del IV Congreso de Academias de la Lengua Española . Buenos 

Aires, 1966, pp. 144-146.
AGÜERO CHAVES, A.: "Leyes en favor de la lengua española",  en  Actas del IV Congreso de Academias de la  

Lengua Española. Buenos Aires, 1966, pp. 146-148.
BARRERA,  I.: "Unidad y defensa del  idioma",  enActas  del  IV Congreso  de  Academias  de  la  Lengua Española. 

Buenos Aires, 1966, pp. 143-144. 
COMISIÓN PERMANENTE DE LA ASOCIACIÓN DE ACADEMIAS DE LA LENGUA ESPAÑOLA: "Legislación en 

defensa del idioma español",  Boletín de la Comisión Permanente de la Asociación de Academias de la Lengua  
Española, 3, Madrid, 1966, pp. 2-4. 

FERNÁNDEZ GALIANO,  M.:  “Sobre  transcripciones,  transliteraciones  y  traducciones”,  Revista  de  Occidente, 
Madrid, 1966, pp. 95-106.

GONZÁLEZ RUIZ,  N.: "Redacción periodística", en  Enciclopedia del periodismo.  Barcelona: Noguer, 1966, pp. 
101-170.

JUNCO, A.: "El léxico en los deportes", IV Congreso de Academias de la Lengua Española. Buenos Aires, 1966, pp. 
349-351.

MENÉNDEZ PIDAL, R.: Manual de Gramática Histórica Española. Madrid: Espasa-Calpe, 1966, párrafo 83.5.
PIERNAVIEJA DEL POZO, M.: “Depuerto, deporte, protohistoria de una palabra”, Citius, Altius, Fortius, VIII, 

1-2,  Madrid, 1966, pp. 5-190.
“Proposición 72 de la Comisión IV”, en Actas del IV Congreso de Academias de la Lengua Española. Buenos Aires, 

1966, p. 271.
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SECO, M.: Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española. Madrid, Aguilar, 1966.

Literatura
WYNMANN,  N.: “Colymbetes  o el  arte  de nadar (prólogo Sabino Arnáiz)”,  Citius,  altius,  fortius,  VIII-3/4, 

Madrid, 1966, pp. 245-345.

Hace 25 años

Lengua
AGENCIA EFE Y GOBIERNO DE LA RIOJA: “Mesa redonda Neologismos en la prensa deportiva”, Seminario 

El neologismo necesario. San Millán de la cogolla (La Rioja), 27 de abril de 1991. [Ponente: Valentín 
García  Yebra.  Invitados:  Julián García  Candau,  Luis  Infante,  Pedro Riaño y  Juan José  Castillo.  
Moderador: Alberto Gómez Font]

AGENCIA VENPRESS: Manual de Estilo. Caracas, 1991.
ALBERT ROBATTO, M.: Redacción y estilo.  San Juan: Marle, 1991.
AQUESOLO, J. A. (Comp.): UnISISport, una propuesta para la documentación deportiva. Málaga: Unisport, 1991.
- “Construcción de una base de datos bibliográficos sobre educación física y deportes producida en España”. 

I Seminario sobre Planificación y Organización de un Sistema de Documentación e Información Deportiva . Madrid, 
7-10 de mayo de 1991.

- “Documentación y Deporte. Instrumentos Informáticos al Servicio de la Información”, II Curso de Iniciación  
a la Medicina del Deporte, Sociedad Andaluza de Medicina del Deporte y Comité Olímpico Español, 11 
de mayo de 1991.

CANAL SUR TELEVISIÓN: Libro de estilo. Sevilla: Canal Sur, 1991.
CASTAÑÓN RODRÍGUEZ,  J.:  Léxico  de  fútbol  en  la  prensa  deportiva  española:  1938-1988.  Tesis  doctoral. 

Universidad de Valladolid, 1991.
- “Hispanoamericanismos léxicos en el lenguaje futbolístico español”, en  El español de América.  Valladolid: 

Junta de Castilla y León-Universidad de Valladolid, 1991, 2, pp. 659-668.
CÓRDOVA MALO, C. J.: Un millar de anglicismos. Ecuador: Universidad de Azuay, 1991. 
ECHEVERRÍA, J. M.: Pelota. Madrid: Comité Olímpico Español, 1991.
FERNÁNDEZ, D.: Diccionario de dudas e irregularidades de la lengua española. Barcelona: Teide, 1991.
GUTIÉRREZ GUTIÉRREZ, D.: Estructura y lenguaje de la crónica de fútbol. Tesis doctoral. Universidad Complutense 

de Madrid, 1991.
INSTITUTO SUPERIOR DE LA CULTURA FÍSICA MANUEL FAJARDO: Diccionario bilingüe inglés-español, español-inglés  

de atletismo. La Habana: Instituto Superior de la Cultura Física Manuel Fajardo, 1991.
-  Diccionario bilingüe inglés-español, español-inglés de basquetbol. La Habana: Instituto Superior de la Cultura Física 

Manuel Fajardo, 1991.
IRURETAGOYENA, P. Y J. A. AQUESOLO: “La terminología deportiva”, Simposio de la Lengua Española: Ciencia y  

Tecnología. Barcelona, 1991.
LATORRE CEBALLOS, G.: “Anglicismos en retirada: contacto, acomodación e intervención en un sistema léxico”, 

en El español de América. Valladolid: Junta de Castilla y León-Universidad de Valladolid, 1991, 2, pp. 
765-773.

LLORENTE MALDONADO DE GUEVARA, A.: “La norma lingüística del español actual y sus transgresiones", 
Instituto  Universitario  de  Ciencias  de  la  Educación,  Documentos  didácticos ,  156.  Salamanca:  Ediciones 
Universidad de Salamanca, 1991.

LÓPEZ, J. L.: Seréis campeones: fútbol. Pamplona: Navarra Editorial, 1991.
OUANNASS A.: Recherche sur une langue de spécialité. Le vocabulaire des sports en espagnol: analyse lexicologique . Tesis 

doctoral. Universidad de París IV, 1991. 
PELÁEZ, S.: Enciclopedia Universal del Fútbol. Madrid: Editorial Babilonia, 1991.
PUEBLA GUTIÉRREZ,  J. I.:  “Rasgos prosódicos en el  lenguaje colombiano del ciclismo”,  en  El español  de  

América. Valladolid: Junta de Castilla y León-Universidad de Valladolid, 1991, 1, pp. 423-429.
RUIZ, R.: El deporte de hoy: realidades y perspectivas. La Habana: Editorial Científico-Técnica, 1991.
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SALAS, J.: Diccionario olímpico y de los deportes. Zaragoza: Crealibros, 1991.
TERMCAT,  Centre  de  Terminología:  Diccionari  de  basquetbol.  Barcelona:  Enciclopedia  Catalana,  1991 

(Diccionaris dels esports olímpics; 1).
- Diccionari de voleibol. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 2).
- Diccionari de ciclisme. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 3).
- Diccionari de vela. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 4).
- Diccionari de gimnástica. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 5).
- Diccionari de natació. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 6).
- Diccionari de tennis de taula. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 7).
- Diccionari de piragüisme. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 8).
- Diccionari de judo. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 9).
- Diccionari d’ hípica. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 10).
- Diccionari d’handbol. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 11).
- Diccionari de tir amb arc. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 12).
- Diccionari d’esgrima. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 13).
- Diccionari de tir olímpic. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 14).
- Diccionari de rem. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 15).
- Diccionari de tennis. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 16).
- Diccionari de lluita. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 17).
- Diccionari d’ hoquei sobre patins. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 18).
- Diccionari d’ hoquei. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 19).
- Diccionari de bádminton. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 20).
- Diccionari de boxa. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 21).
- Diccionari d’ halterofília. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 22).
- Diccionari de taekwondo. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 23).
- Diccionari de béisbol. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 24).
- Diccionari de pentatló modern. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 25).
- Diccionari de pilota. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 26).
- Diccionari d’ atletisme. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 27).
- Diccionari de futbol. Barcelona: Enciclopedia Catalana, 1991 (Diccionaris dels esports olímpics; 28).
TSAI, Ch. L.: Extranjerismos léxicos en la prensa española. Universidad de Navarra, 1991. 
TSENG, H.-M.:  Las  formas  del  plural  en  los  extranjerismos  del  lenguaje  deportivo  (1989-1990).  Tesis  doctoral, 

Universidad de Navarra, 1991.
VELA VALDÉS, M. C.: Athletics sports dictionary: English-Spanish Spanish-English = Diccionario deportivo de atletismo . 

Caracas, Nega-Graf Casas, 1991.
VIVAS HOLGADO, J.:  Creación y tópico en el léxico deportivo. El Fútbol. Tesis doctoral, Universidad de Salamanca, 

1991.
ZOLLI,  P.:  Le  parole  straniere:  francesismi,  anglicismi,  iberismi,  germanismi,  slavismi,  orientalismi,  esotismi .  Bologna: 

Zanichelli, 1991. 

Literatura
CASTAÑÓN RODRÍGUEZ, J.: Creación literaria y fútbol. Valladolid: edición de autor, 1991. 
PELEGRÍN, A.: “Literatura y juegos tradicionales”,  Dossier del Curso de Formación del Profesorado. Roma: Liceo 

Español Cervantes, 1991.
ROCCA, P.: Literatura y fútbol en el Uruguay (1899/1990). Montevideo: Arca, 1991.
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Deporte federado

Un momento importante del año se centra en el deporte federado, que este año 2016 figura 
en el programa de los Juegos Olímpicos y Juegos Paralímpicos de verano. En los primeros,  
la  competición abarca 28 deportes con 306 pruebas con medallas,  mientras que en los  
segundos 22 deportes dan paso a 528 pruebas con medallas.
Es una ocasión para conocer y respetar las variantes americanas del lenguaje deportivo, con 
sus  equivalencias  en  español  perninsular,  y  saber  interpretar  algunas  de  las  siglas  más 
habituales en la competición gracias a una breve explicación de su concepto.

Programa Olímpico

Atletismo Judo
Bádminton Lucha

 Lucha grecorromana
 Lucha libre

Baloncesto Pentatlón moderno
Balonmano Piragüismo 

 Piragüismo en eslalon
 Aguas tranquilas

Boxeo Remo
Ciclismo

 BMX
 Montaña
 Pista
 Ruta

Rugby

Deportes acuáticos
 Aguas abiertas
 Natación
 Natación sincronizada
 Saltos
 Waterpolo

Taekwondo

Equitación
   Concurso completo
   Doma
   Saltos

Tenis

Esgrima Tenis de mesa
Fútbol Tiro con arco
Gimnasia

 Gimnasia artística
 Gimnasia rítmica
 Gimnasia acrobática

Tiro olímpico

Golf Triatlón
Halterofilia Vela
Hockey sobre hierba Voleibol 

 Voleibol
 Voleibol de playa
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Programa Paralímpico

Atletismo Natación
Baloncesto en silla de ruedas Paracanotaje
Boccia Paratriatlón
Ciclismo

 Pista
 Ruta

Remo

Equitación
 Doma

Rugby en silla de ruedas

Esgrima en silla de ruedas Tenis en silla de ruedas
Fútbol 5 Tenis de mesa
Fútbol 7 Tiro con arco
Goalball Tiro olímpico
Halterofilia Vela
Judo Voleibol sentado

ATLETISMO
Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

andarível (Ar, Bo, Ch, Ec, Py, Pe, Ur) cuerda
bala (Ch, Co, Cu, CR, Mx, Pa, Ve) peso
bloques de largada (Ar) tacos de salida
caminata (Mx) marcha
carril (Bo, Ch, Cu, Ho, Mx, Ni, Pe, Ur) calle
corredor guía (Parapan) guía
F40 (Parapan) atletas de baja estatura. 
F11 a 13 (Parapan) atletas con deficiencia visual
fondismo (Ar, Bo, Ch, Co, Pe, PR) fondo
garrochista (Ar, Ch, Pe, Ur) pertiguista
lanzamiento de bala (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, ES, Mx, lanzamiento de peso

Ni, Pa, Pe, Ur) 
largada (Ar, Bo, Ch, Co, Cu, Ec, Pe, Py, Ur, Ve) salida
metros planos (Mx) metros lisos
salto con garrocha (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, Pa, Pe, Ur) salto con pértiga
salto de garrocha (Ar, Bo, Ch, Co, Cu, Ni, Pe, Ur) salto con pértiga
salto en alto (Ar) salto de altura
salto en largo (Ar) salto de longitud
T/F 20(Parapan) atletas con discapacidad 

intelectual
T/F42 a 46 (Parapan) atletas con deficiencias en 

piernas y brazos. 
T32 a 38 y F31 a38 (Parapan) atletas con atetosis, ataxia o

hipertonía. 
T51 a 54 y F51 a 58 (Parapan) atletas que compiten en silla

de ruedas.
8
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BÁDMINTON

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

badminton (PR, Ve) bádminton / bádminton
badmintonista (Pe) jugador de bádminton

BALONCESTO

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

armador (PR) base
basquetbol (Ar, Bo, Ch, Co, Cu, Ec, EU, Ho, Mx, Ni, baloncesto

Pe, RD, Ur, Ve)
básquetbol (Ar, Ch, Co, Cu, Ec, EU, Gu, Ho, Mx, Ni, baloncesto

Pe, Py, RD, Ve, Ur)
básquet (Ar, Bo, Ch, Co, Cu, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, Ni, baloncesto

Pa, Pe, PR, Py, RD, Ur, Ve)
basquetbolista (Ar, Ch, Co, CR, Cu, Ec, ES,Gu, Ho, baloncestista

 Ni, Pa, Pe, Py, RD, Ur, Ve)
canastero (Ec, Pe) anotador
chuspa (CR, ES, Ho) canasta, enceste
donquear (Ho, RD) hacer un mate
donqueo (Ho) mate
donquiar (PR, RD) hacer un mate
driblear (Ch) conducir el balón, botar
gardear (Co, Cu, PR) marcar
gardeo (Cu, PR) marcaje
gaviota (ES) canasta por casualidad
golear (Ch) ganar con holgura
pivote (Bo, Ec) pívot
presear (PR) presionar
preseo (PR) presión, pressing
rebotero (Bo, Ch, Pe, Ur) rebote
rebotero  (Bo, Ch, Ec, Pe, Ur) pívot, reboteador

9
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BALONCESTO EN SILLA DE RUEDAS

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

1.0 (Parapan) jugador sin control del tronco 
para doblarse hacia adelante o 
hacia los lados

2.0 (Parapan) jugador con control limitado 
del tronco para doblarse hacia 
adelante o hacia los lados

3.0 (Parapan) jugador con control limitado 
del tronco sin posible 
inclinación hacia los lados

4.0 (Parapan) jugador con control limitado 
del tronco y con inclinación

 limitada hacia los lados
ruedita (Parapan) castor, rueda pequeña

BALONMANO

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

handball (Ar, Ch, Cu, EU, Ni, Py, PR, Ur) balonmano
handbol (Ch, Ni, Py) balonmano
handbolista (Ch, Py) balonmanista

BOCCIA 

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

bochada  (Ve) golpe que se da a la bola
bochar (Ve) golpear una bola
bochín (Ar, Ur) boliche, bolín
bondola (RD) bola 
diana (Parapan) bola blanca
parcial (Parapan) ronda de juego
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BOXEO

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

absorber (Ar, Ch, Ur) aguantar, resistir
box (Ar, Bo, Ch, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, Ni, Pa, Py, Pe, boxeo

Ur)
chato (PR) boxeador, púgil
choto (PR) entrenador
establo (Mx) gimnasio
grogui (Mx) aturdido
nocaut (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Cu, Ec, Ni, Pa, Py, Pe, PR, nocaut
 RD, Ur) 
riposta (Cu, PR) devolución de golpes
ripostar (Cu, Pa, Pr, Ve) contraatacar
uantú (Ni) uno-dos

CICLISMO

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

baica (ES, Ho) bicicleta
guantilla (Cu) guante
pedalismo (Co, Gu, CR) ciclismo

 Montaña
hardtail (Pan) rígida
jardín de piedra (Pan) adoquinado
pista doble (Pan) camino  con  senderos 

paralelos
pista simple (Pan) camino estrecho
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 Pista

C (Parapan) ciclistas con amputaciones, 
potencia muscular reducida, 
rango de movimiento limitado 
y dificultades de coordinación

ir a rueda (Pan) chupar rueda

TB (Parapan) ciclistas con deficiencia visual 
o baja visión que compiten en 
un tándem un guía

 Ruta

B (Parapan) ciclistas con deficiencia visual

o baja visión

C (Parapan) ciclistas con amputaciones, 
potencia muscular reducida, 
rango de movimiento limitado 
y dificultades de coordinación

drafting (Pan) chupar rueda, ir a rueda

H (Parapan) ciclistas con tetraplejia y 
paraplejia

T (Parapan) ciclistas con parálisis cerebral 
que compiten con triciclos

Tándem TB (Parapan) ciclistas con deficiencia visual 

DEPORTES ACUÁTICOS

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

 Aguas abiertas
maratón acuático (Br) natación en aguas abiertas
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 Natación
alberca (Bo, Gu, Ho, Mx, Ni, Pa) piscina
andarível (Ar, Bo, Ch, Ec, Py, Pe, Ur) corchera
carril (Bo, Ch, Cu, Ho, Mx, Ni, Pe, Ur) calle
nadado de pecho (CR) braza
nadado libre (CR) crol
nado (Bo, Ch, Ho, Mx, Ni, Ve) natación
nado de pecho (Bo, Ch, Co, Mx, Ni, Ve) braza
nado libre (Bo, Ch, Co, Ec, Mx, Ni, Ve) crol
pantaloneta de baño (Ar, Co, CR) bañador
pecho (Ar, Ch, Ec, Ur) braza
pileta (Ar, Bo, Py, RD, Ur) piscina

S (Parapan) crol/libre, espalda y mariposa

SB (Parapan) braza

SM (Parapan) estilos

S/SB/SM 1 a 10 (Parapan) nadadores con discapacidad 
física

S/SB/SM 11 a 13 (Parapan) nadadores con discapacidad 
visual

S/SB/SM 14 (Parapan) nadadores  con  discapacidad 
intelectual

 Natación sincronizada
nado sincronizado natación sincronizada, sincro

 Saltos
clavadismo (Ar, Es, Gu, Ho, Mx, RD) saltos de trampolín
clavadista (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Cu, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, saltador

Pa, Pe, PR, RD, Ur, Ve)
clavado (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Cu, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, Pa, salto de trampolín

Py, Pe, RD, Ur, Ve)

 Waterpolo
polo acuático (Bo, CR, Cu, PR) waterpolo

13
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EQUITACIÓN

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

equitador (Ar, Bo, Ch, Co, Ec, Mx, Pe) aficionado a los caballos
finasangre (Ch) pura sangre
jocketa / yoqueta (Ar, RD, Ur, Ve) amazona
jocketta / yoqueta (Ch, Ve) amazona
jockey /yóquey jinete

 Concurso completo
concurso completo ecuestre (Br) concurso completo

 Doma 
adiestramiento ecuestre (Br) doma

 Saltos
plante (Parapan) rehuse
salto ecuestre (Br) concurso de saltos
voltear un obstáculo (Parapan) derribar

ESGRIMA

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

esgrimista (Ar, Bo, Ch, Cu, Pe, Ur, Ve) esgrimidor, tirador

ESGRIMA EN SILLA DE RUEDAS

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

esgrima paralímpico (Mx) esgrima en silla de ruedas
A (Parapan) esgrimista sin equilibrio en la 

silla de ruedas y con 
minusvalía en el brazo 

B (Parapan) deportista sin equilibrio en la 
silla  de  ruedas  y  con 
minusvalía en la mano

14
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FÚTBOL
El  Diccionario  Panhispánico  de  Dudas y  el  Diccionario  de  la  Lengua  Española indican  que es 
posible usar las formas futbol y fútbol.

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

achicar (‘salir el portero para evitar un gol’) (Bo, Ch, ES, salir
Ho, Ni)

alero (Bo, Ch, ES, Ho, Ni, Pa, Pe) extremo, ala
arquero (Ar, Ur) guardameta, portero
atajar (Ar, Bo, Ch, Ec, Ho, Mx, Pe, Py, Ur) parar
barrida (Ar, CR, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, Ni, Pa, Ur) victoria amplia
cabeceada (Bo, Co, CR, ES, Ho, Ni, Py, Pe, Ur) cabezazo
canillera (Ar, Bo, Ch, Co, Ho, Ni, Pa, Pe, PR, Ur) espinillera
centrodelantero (Ar, Bo, Ch, ES, Mx, Ni, Py, Pe, Ur) delantero centro
chanfle  (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, ES, Gu, Mx, Ni, Pe, Ur) rosca
colgar (Bo, Pe) hacer una vaselina
cuidapalos (Ar, Bo, Co, Ec, Ni, Py, Ur) guardameta, portero
descache (Co) golpe fallido
driblear (Ar, Bo, Ch, Cu,Ho, Pa, PR, Pe, Ur, Ve) driblar, regatear
driblear (Ch) conducir el balón
engramado (Bo, Co, Ec, ES, Ho, Ni, Pe) cancha, campo
etapa complementaria (Ar, Bo, Ch, CR, Ni, Pe, Ur) prórroga
futbol (CR, Es, Gu, Ho, Mx, Ni, Pa) balompié, fútbol
gambeta (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, Ho, Pa, Py, Pe, RD, Ur, regate

Ve)
gambeteada (Ar, Bo, Ec, Mx) regate
gol olímpico (Bo, Ch, Co, CR, ES, Ni, Py, Pe) gol olímpico
gol promedio (Bo, Ec, Py) golaveraje, promedio de goles
golero (Ec, Py) goleador
golero (Ar, Bo, Ch, Co, Ni, Pa, Pe, Ur) guardameta, portero
habilitar (Ar, Bo, Ch, Co. CR, ES, Pe) dejar en posición permitida al 

atacante
habilitar (Ar, Bo, Ch, Co. CR, ES, Pe) pasar el balón
línea (Ar, Bo, Ch, CR, , Ec, ES, Ho, Py) juez de línea
marcación (Ar, Bo, Ch, Co, Ec, ES, Ho, Ni, Py, Pe, Ur) marcaje
ofensiva (Ch, CR, Ec, Mx, Pa, Pe, Ur) delantera
oncena (Bo, Ch, Ec, Es, Gu, Mx, Pe, Ur) alineación, once
onceno (Bo, Co, CR, Ni, Pa, Py) alineación, once
palomita (Ar, Bo, Ch, Co, CR, ES, Gu, Ho, Py, Pe) cabezazo
patadura (Ar) torpe
penal (Ar, Bo, Ch, CR, Mx, Py, Pe, PR, Ur) lanzamiento de penalti
penal (Ar, Bo, Ch, CR, Ec, ES, Ho, Mx, Ni, Py, Pe, PR, Ur) pena máxima, penalti
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pénalti (Bo, CR, Mx) lanzamiento de penalti
pénalti (Bo, Co, CR, Mx) pena máxima, penalti
picado (Ar, Bo, Ch, Co, Py, Ur) pachanga
pichanga (Bo, Ch, Ec, Pe) pachanga
pique (Py, Pe) levantar el balón
puntazo (Ar, Bo, Ch, CR, ES, Pe, Ur) punterazo
puntero (Ar, Bo, Ch, Co, Ec, Gu, Ho, Py, Ur) ala, extremo
referato (Ch, Ec, Pe, Ur) equipo arbitral
reservista (Pe) reserva, suplente
taco (CR, Cu, ES, Ho, Mx, Ni, Pa) bota
taquito (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, Py, Ur) taconazo
tiempo de adición (Bo, Co, Ec) prórroga
vaca (Co) torpe
vietnam (Es) entrada de sol
zambullida (Ar, Bo, Ch, Co, Ur) estirada
zambullirse (Ar, Bo, Ch, Co, Ur) estirarse
zapallazo (Ar, Ur) trallazo, zapatazo
zapallo (Ur) gol

FÚTBOL 5

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

guía (Parapan) llamador

FÚTBOL 7

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

FT 5 (Parapan) futbolistas  con  hipertonía, 
espasticidad  y  dificultades 
para correr, girar y pararse

FT 6 (Parapan) futbolistas con dificultades de 
coordinación y equilibrio en 
los dos lados del cuerpo

FT7 (Parapan) futbolistas con dificultades de 
coordinación y equilibrio en
un lado del cuerpo 

FT8 (Parapan) futbolistas  con  contracciones 
musculares  involuntarias  y 
vacilaciones
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GIMNASIA

Término Equivalencia 
______________________________________________________________________

gimnasiada (Ho, RD) campeonato, competición

 Gimnasia artística
caballete (Ar, Bo, Ch, Co, Ec, Pe) caballo, potro
tapiz (Ar, Mx) suelo
tornisquete (Bo) vuelta
viga de equilibrio (Mx) barra

 Gimnasia rítmica
araña (Ar, Ch) puente

 Gimnasia acrobática
gimnasia en trampolín (Br) gimnasia acrobática

GOALBALL

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

golbol (Parapan) goalball

GOLF

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

bastonero (Mx) golfista
fierro (Ch) hierro

HALTEROFILIA

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

banca (Parapan) banco
haltera (Ar, Cu, Mx) halterófilo, levantador
levantamiento de pesas (Ar) halterofilia
pesista (Bo, Cu, Ec, Pe) halterófilo, levantador
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HOCKEY SOBRE HIERBA
El Diccionario Panhispánico de Dudas recomienda que se use la forma jóquey.

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

hockeísta (Cu) jugador de hockey sobre 
hierba

hockey césped (Ch) hockey sobre hierba
hockey de grama (Ar.) hockey sobre hierba
hockey sobre césped hockey sobre hierba
hockista (Ch) jugador de hockey sobre 

hierba

JUDO
El Diccionario Panhispánico de Dudas y el Diccionario de la Lengua Española sugieren que se usen 
las formas yudo y yudoca, respectivamente, para su denominación y persona que lo practica.

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

B (Parapan) yudocas con deficiencia visual

B1 (Parapan) yudocas ciegos

B2 (Parapan) yudocas que perciben bultos y 
luz

B3 (Parapan) yudocas con apacidad de 
definir imágenes

LUCHA

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

 Lucha grecorromana
caída (Pan) victoria por tocado
colchoneta (Pan) tapiz
plancha (Mx) victoria por tocado

 Lucha libre
llaveo (Mx) llave
piso (Ar) tapiz, zona de combate
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PENTATLÓN MODERNO

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

deporte ecuestre (Mx) equitación

PIRAGÜISMO 
El Diccionario Panhispánico de Dudas recomienda que se use la forma kayak.

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

A (Parapan) competición  en  la  que  el 
piragüista sólo emplea brazos 
para remar

canotaje (Pan, Parapan) piragüismo
K (Parapan) kayak
LTA (Parapan) competición  en  la  que  el 

piragüista  emplea  brazos, 
tronco y piernas para remar

paracanotaje (Br) piragüismo paralímpico
TA (Parapan) competición  en  la  que  el 

piragüista  emplea  brazos  y 
tronco para remar

V (Parapan) canoa hawaiana
Va’a (Parapan) canoa hawaiana

 Piragüismo en eslalon
calcetín (Pan) cubrebañera
canotaje eslalon (Pan) piragüismo en aguas bravas
mambrú (Pan) cubrebañera

 Aguas tranquilas
canotaje de velocidad (Pan) piragüismo en aguas tranquilas
kayaquear (PR) ir en piragua

19

http://www.idiomaydeporte.com/


Guía del lenguaje deportivo 2016
www.idiomaydeporte.com

REMO

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

A (Parapan) remeros que se propulsan con 
los brazos

B3 (Parapan) timonel con residuo visual 
grande que participa en la 
prueba de cuatro con timonel

barrer (Pan) remar con un solo remo
remar en mariposa (Ho) subir y bajar los remos 

sincronizadamente

LTA (Parapan) remeros que se valen de 
piernas, tronco y brazos

TA (Parapan) remeros que usan  tronco y 
brazos

RUGBY 
El  Diccionario  Panhispánico  de  Dudas comenta el  uso de las  formas  rugbi,  para referirse al 
deporte, y rugbista, para su practicante.

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

knock-down (Ar) caer el balón al suelo
ovalada (Ch, Ur) balón
tacklear (Ch) derribar
winger (Ch) ala, extremo

RUGBY EN SILLA DE RUEDAS

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

0.5 (Parapan)  jugadores  con  el  hombro 
inestable y limitaciones en las 
manos y la  parte superior de 
los brazos

1.5 (Parapan) jugadores con estabilidad leve 
de los hombros y las muñecas
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2.5 (Parapan) jugadores con buena 
estabilidad  de  hombros, 
función  de  brazos  y  control 
parcial del tronco. 

3.5 (Parapan) jugadores  con  discapacidad 
leve

TAEKWONDO
El Diccionario Panhispánico de Dudas recomienda la grafía taekuondo.

TENIS

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

ajuaishte (ES) efecto de rotación
bol (Ar) bola, pelota
chanflear (Ho) dar rosca, efecto de rotación
court (Ch, Eu, PR) cancha
forehand (Bo, Ec, PR) drive, golpe natural
net (Bo, Ch, CR, Cu, Ec, Ho, Ni, Pe) red
net ball (Ho) repetición de saque
raquetear(Bo, Ch, Pe) pelotear
singlista (Ch, Ec, Ur) individual
winner (PR) saque ganador
zapallazo (Ar, Ur) golpeo fuerte

TENIS EN SILLA DE RUEDAS

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

quad (Ar, Ch) tenista con cuadriplejia
mixto (Parapan) tenista con cuadriplejia
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TENIS DE MESA
El  Diccionario  Panhispánico  de  Dudas recoge  la  forma  pimpón para  el  deporte  y  las  voces 
pimponista, tenismesista o tenimesista para sus paracticantes.

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

paletero (Ch) tenismesista
pimponear (Ch) jugar al pimpón
raquetear (Bo, Ch, Pe) pelotear
tenimesista (Bo, Ch, Co) tenismesista
tenismesista (Co) pimponista
TT1 (Parapan) tenismesista  sin  equilibrio  en 

posición  sentada  y  con  el 
brazo  de  juego  afectado 
gravemente

TT2 (Parapan) tenismesista  sin  equilibrio  en 
posición  sentada  y  con  el 
brazo  de  juego  afectado 
levemente

TT3 (Parapan) tenismesista  sin  control  del 
tronco,  con  brazos  y  manos 
sin discapacidad o muy poco 
afectados

TT4 (Parapan) tenismesista con equilibrio en 
posición  sentada  y  sin 
discapacidad  en   brazos  y 
manos

TT5 (Parapan) tenismesista  en  posición 
sentada  que  compite  en  silla 
de  ruedas  y  no  tiene 
discapacidad  en   brazos  y 
manos

TT6 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie  con  grado  máximo  de 
discapacidad  en  brazos  y 
piernas

TT7 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie con graves discapacidades 
en las piernas o en el brazo de 
juego 
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TT8 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie con grado de discapacidad 
moderada  en  piernas  o  un 
brazo de juego

TT9 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie con grado de discapacidad 
leve  en  piernas  o  brazo  de 
juego

TT10 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie con un grado mínimo de 
discapacidade  en  piernas  o 
brazo de juego

TT11 (Parapan) tenismesista  en  posición  de 
pie  con  discapacidad 
intelectual

TIRO CON ARCO

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

arquería (Ar) tiro con arco
nock (Parapan) culatín
ST (Parapan) arquero  que  lanza  parado  o 

desde uns silla
W1 (Parapan) arquero tetrapléjico en silla de 

ruedas
W2 (Parapan) arquero parapléjico en silla de 

ruedas

TIRO OLÍMPICO

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

objetivo de arcilla (Pan) plato
SH1 (Parapan) tirador  de  pistola  y  carabina 

sin soporte  de  apoyo para el 
arma

SH2 (Parapan) tirador de carabina con apoyo 
para el arma 

SH3 (Parapan) tirador de carabina con 
discapacidad visual
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TRIATLÓN

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

PT1 (Parapan) triatletas con silla de ruedas

Handcycle (Parapan) bicicleta de mano

PT2, PT3, PT4 (Parapan) triatletas  con  deficiencias  en 
sus  miembros,  hipertonía, 
ataxia,  atetosis, falta de fuerza 
muscular  y  amplitud  de 
movimientos reducida

PT5 (Parapan) triatletas con deficiencia visual

VELA

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________

dupla (Ar, Cu) dúo, pareja 
dupleta (Cu) dúo, pareja
pierna (Ch) manga, eliminatoria

TPA (Parapan) timonel con discapacidad 
acentuada

TPB (Parapan) proel con una discapacidad 
mínima

velerismo (Ar, Bo, Ch, Co, Ec, Pa, Pe) vela
velerista (Ar, Bo, Ch, Co, Cu, Ec, Pa, Pe, Ve) regatista
yatismo (Ch, Cu, Pa) vela
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VOLEIBOL 
El  Diccionario Panhispánico de Dudas habla sobre el empleo de las formas  balonvolea,  voleibol, 
voléibol y vóley.

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

 Voleibol
killeo (PR) mate
killing (PR, RD) mate
matador (Pe) jugador
vóleibol (Bo, Ch, Mx, Pe, Ur) voleibol
wallyball (Bo) voleibol
volibol (Mx, RD) voleibol

 Voleibol de playa
boliplaya (Ho) vóley-playa 
matador (Pe) jugador
voleibol de playa (Br) vóley-playa

VOLEIBOL SENTADO

Término Equivalencia /explicación
______________________________________________________________________
clavado (Parapan) toque de antebrazos
D (Parapan) jugador con discapacidad
MD (Parapan) jugador  con  discapacidad 

mínima
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ALGUNAS EXPRESIONES DE CARÁCTER GENERAL 

Término Equivalencia
______________________________________________________________________

auspiciador (Ar) patrocinador
bailada (Co, ES, Ho, Mx, Pa, Pe) derrota amplia
bailada (Co, Gu, Ho) regateo repetido
banquear (Es, Ho, Mx, Ni, Pa) ser reserva, suplente
batacazo (Ar, Ch, Pe) triunfo inesperado
campeonar (Ar, Bo, Ch, Ec, Pe) ganar un campeonato
campeonizar (CR, ES, Ho, Ni) hacer campeón a un equipo
cancha  multifuncional (Bo) polideportivo
cancha múltiple (Ec, Ho, Ni) polideportivo
canchear (Ec) ejercitarse
chanchero (Ch) deportista violento
chimpinillera (Es, Ho, Ni) espinillera
clasificatoria (Ar, Bo, Ch, Ec, Mx, Py, RD, Ur) eliminatoria
coach (Ch, Cu, ES, EU, Ho, Mx, Ni, PR, Ur, Ve) entrenador
cochear (Bo, Es, Ho) entrenar
contendor (Bo, Ch, Co, CR, Ec, Ho, Ni, Pa, Pe, RD, adversario, rival

Ur, Ve)
cotejo (Ar, Bo, Ch, CR, Ec, Pa, Py, Ur) competición 
country club (Ch, Ec, EU, Ni, Py, PR, Ve)
driblear (Ar, Bo, Ch, Cu, Ho, Pa, Pe, PR, Ur, Ve) fintar, regatear
driblear (Ch) conducir el balón
dupla (Bo, Ch, Co, CR, ES, Ho, Pe, Ur) dúo
fanaticada (Bo, CR, Cu, Ec, ES, Gu, Ho, Ni, Pa, Pe, PR, hinchada

RD)
faul (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Cu, Ec, Es, EU, Ho, Mx, Ni, falta

Pe, PR, RD)
fintear (Ar, Bo, Ch, Ec, Pe, Ur, Ve) fintar
femenil (Mx) femenino
foul (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, EU, Mx, Pe, PR, Ur) falta
hacer barra (Bo, Ch, Co, CR, Ec, Es, Gu, Ho, Pa, Pe, Ur, animar

Ve)
jueceo (Mx) equipo arbitral
lagartija (Bo, Ch, Co, CR, ES, Mx, Ni, Pa, Py, RD) hacer flexiones
maximarquista  (Ch) plusmarquista
multimedallista (Mx) varias veces medallista
net (Bo, Ch, CR, Cu, Ec, Ho, Ni, Pe) red
outside (EU, PR, Py) fuera
pampear (Bo, Ch) ganar ampliamente
pantaloneta (Bo, Co, CR, Ec, ES, Ho) calzón, pantalón corto
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porrista (Ar, Bo, Co, CR, Ec, ES, Gu, Ho, Mx, Ni, Pa, Pe, animadora
PR, Ur)

presea (Bo, CR, Cu, Ec, Gu, Ho, Ni, Pa, RD, Ur, Ve) medalla
puntear (Ar, Ch, Co, CR, Cu, Mx, Py, Ur, Ve) liderar la clasificación
recordista (Cu, Ec) plusmarquista
relator (Ar) speaker
referee (Ar, Cu, EU, Mx, Ni, Pe, PR, Ur) árbitro, colegiado, juez
réferi (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Cu, Ec, ES, Ho, Mx, Pa, Pe, árbitro, colegiado, juez

Ur, Ve)
repechaje (Ar, Bo, Ch, Co, CR, Ec, ES, Ho, Mx, Ni, Py, repesca

Pe, Ur, Ve)
seleccionado (Ar) selección
selectivo (Ar) selección
silbante (Ho, Mx) árbitro
tabla de posiciones (Ar, Bo, Ch, CR, Cu, Ec, Ur) clasificación
traquitraqui (Bo) cuarto calsificado
varonil (Mx) masculino

Guía de abreviaturas

En  la  columna  término  se  sigue  su  extensión  territorial  y  deportiva  empleando  las 
siguientes abreviaturas:
Ar: Argentina, Bo: Bolivia, Br: Brasil, Ch: Chile, Co: Colombia, CR: Costa Rica, Cu: Cuba, 
Ec: Ecuador, ES: El Salvador, EU: Estados Unidos, Gu: Guatemala, Ho: Honduras, Mx: 
México,  Ni:  Nicaragua,  Pa:  Panamá,  Pe:  Perú,  PR:  Puerto  Rico,  Py:  Paraguay,  RD: 
República Dominicana, Ur: Uruguay, Ve: Venezuela.
Pan: Juegos Panamericanos. Parapan: Juegos Paralímpicos Panamericanos.
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Otras actividades físicas y deportes

Otro reto es el de los neologismos que designan nuevas realidades. Es el caso de nuevas 
actividades y deportes:

golfbol
jumpball

pádelbol
pinfuvote

Y en especial, de todas las actividades dirigidas que se desarrollan en los gimnasios para el  
bienestar, la calidad de vida y la estética. Su denominación se orienta a distintos objetivos  
físicos y también se alía con vídeos, tecnología y música.

Cardiovasculares
active functional training
bike
bike virtual
bike xpress
body combat
bosu
cardio box
ciclo indoor
crossfit tuluka
cycle
entrenamiento funcional
entrenamiento holístico
técnica body combat
trx
walking
walking vital
xtremfit

Infantiles
actividad lúdica
aqua sport
baile infantil
cycle junior
funky
juegos motores
krav maga kids
kung-fu infantil
zumba junior

Coreografiadas
aero jazz dance
aerobic
árabe flamenco
bailes
bailes de salón
body jam
bollywood
conga de baile y salud
cross fitness training
dance
dancehall
danc-latino-reggaeton
danza del vientre
danza oriental
danza tribal
fitness de combate
hello z
hip dance
hip hop school
kangoo jump
latino
latino sensual
latinos
rhythm & dance
step
step rou
stretching
total box

total step
zumba

Tonificación
abdominales
body pump
body vive
circuit
cross training
gap
gimnasia abdominal 
hipopresiva
mayores en forma
pilates
power fitness
step
tbc

Cuerpo y mente
body balance
estiramientos
pilates
progresiones
reeducación postura global
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Agua
acua functional active
aqua brasil
aqua fitness
aqua vital
aquadynamic
aquagym

arabic-aqua
estimulación
hidro concorrente
hidro interval training
hidro power
running pool

Tecnología
fitness envolved 
immersive fitnnes

Deporte y robótica: Cybathlon

Un reto para el idioma español será esta competición deportiva, organizada por el Centro 
Nacional  Suizo  de Competencia  en Investigaciones  Robóticas,  destinada a favorecer  el  
desarrollo  tecnológico  en  la  asistencia  robótica  a  personas  con  discapacidades  físicas, 
mentales o sensoriales.

Celebra su primera edición en octubre de 2016 en la localidad suiza de Zúrich y premia  
tanto a los deportistas como a los proveedores y desarrolladores de dispositivos, productos  
comerciales y prototipos que asistan a los competidores.

Denominación de la competición

Denominación Expresión alternativa en español
______________________________________________________________________
Cybathlon Juegos Biónicos

Disciplinas

Denominación Expresión alternativa en español
______________________________________________________________________

ARM Competición de prótesis motorizadas para el brazo 
BCI  Carreras BCI (Interfaz Cerebro-Computador)
EXO Carreras de exoesqueletos
FES Carreras FES de bicicletas mediante Estimulación Eléctrica Funcional
LEG Carreras de prótesis para la pierna
WHEEL    Carreras de sillas de ruedas motorizadas

29

http://www.idiomaydeporte.com/


Guía del lenguaje deportivo 2016
www.idiomaydeporte.com

ARM:  Competición  en  la  que  participan  personas con  amputaciones  de  brazos  o 
antebrazos que se enfrentarán a diversos retos deportivos y de la vida diaria con la ayuda de 
de  prótesis  de  brazo  motorizadas:  montar  un  rompecabezas  con  varios  elementos, 
introducir diversos objetos en un lazo de alambre, recorrer una plataforma con una bandeja  
en la que portará diferentes utensilios, manipular objetos propios de una mesa de desayuno, 
colocar con pinzas cartas en un tendedero y sortear un recorrido especial en el que hay que 
introducir varios objetos en bolsos.

BCI: Carrera de avatares en la que participan personas con parálisis de cuello hacia abajo y 
sortean diversos obstáculos gracias a un casco con sensores.

EXO:  Carrera  de  100  metros  en  la  que  participan personas  con  lesiones  lumbares  o 
torácicas de la médula espinal caminan sorteando rampas, pendientes, escaleras, obtáculos, 
trampas  de peso con la  ayuda de exoesqueletos.  En concreto,  el  participante  resolverá 
situaciones como levantarse de un sofa, pasar en equilibrio por un haz estrecho, cruzar una 
rampa  con  puerta,  pasear  por  un  camino  de  piedras  planas,  recorrer  un  camino  con 
distintos  planos  inclinados  y  subir  y  bajar  una  escalera  con  varios  peldaños  en  cada 
dirección.

FES: Carreras de bicicletas, de esprín y de resistencia, en las que ciclistas con lesiones en la 
espina dorsal pedalean en un cricutio ovalado de 200 metros gracias a la asistencia de 
dispositivos de Estimulación Eléctrica Funcional.

LEG:  Carrera  de  100  metros  en  la  que  participan  personas con  amputaciones 
transfemorales  para  salvar  rampas,  pendientes,  escaleras  y  obtáculos  con  la  ayuda de 
prótesis  de pierna.  En el recorrido deben superar pruebas como levantarse de un sofa,  
pasar  en  equilibrio  por  un haz  estrecho,  cruzar  una rampa con puerta,  pasear  por  un 
camino de piedras planas, recorrer un camino con distintos planos inclinados y subir y bajar 
una escalera con seis peldaños en cada dirección.

WHEEL: Carreras de sillas de ruedas motorizadas en las que personas con cuadriplejias, 
paraplejias y amputaciones se desplazan por un circuito para superar diversos obstáculos. 
El participante debe colocar más de la mitad del muslo debajo de una mesa, sortear cuatro 
obstáculos  mediante  un  eslalon,  cruzar  una  rampa  con  puerta,  superar  una  superficie  
irregular que simula las características de un terreno adoquinado, recorrer un camino con 
distintos  planos  inclinados  y  subir  y  bajar  una  escalera  con  varios  peldaños  en  cada 
dirección.
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